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Convention relating to Civil Liabiiity in the 
field of Maritime Carriage of Nuciear Mate­
rial

The High Contracting Parties,
Considering that the Paris Convention 

of 29 July 1960 on Third Party Liabiiity in 
the Field of N uciear Energy and its Addi­
tional Protocol of 28 January 1964 (here- 
inafter referred to as “the Paris Conven­
tion”) and the V ienna Convention of 21 
May 1963 on Civil Liabiiity for N uciear 
Damage (hcreinafter referred to as “the 
Vienna Convention”) provide that, in the 
case of damage caused by a nuciear inci­
dent occurring in the course of maritime 
carriage of nuciear m aterial covered by 
such Conventions, the operator of a nuciear 
installation is the person liable for such 
damage,

Considering that similar provisions exist 
in the national law in force in certain
States,

Considering that the application of any 
preceding international Convention in the 
field of m aritim e transport is however 
maintained,

Desirous of ensuring that the operator 
o f a nuciear installation will be exclusively 
liable for dam age caused by a nuciear in­
cident occurring in the course of maritime 
carriage of nuciear material,

Havé agreed as follows:

Article 1
Any person who by virtue of an inter­

national convention or national law appli- 
cable in the field of m aritim e transport 
rright be held liable för dam age caused by 
a nuciear incident shall be exonerated from 
such liabiiity:

(a) if the operator of a nuciear installa­
tion is liable for such damage under either 
the Paris or the Vienna Convention, or

Convention relative å la responsabilité civile 
dans le domaine du transport maritime de 
matiéres nucleaires

Les Hautes Parties Contractantes, 
Considérant que la Convention de Paris 

sur la responsabilité civile dans le domaine 
de 1’énergie nucléaire du 29 juillet 1960 et 
son Protocole Additionnel du 28 janvier 
1964 (dénommée ci-aprés « Convention de 
Paris ») et que la Convention de Vienne 
relative å la responsabilité civile en matiére 
de dommages nucléaires du 21 mai 1963 
(dénommée ci-aprés « Convention de 
Vienne »), prévoient qu’en cas de dommage 
causé par un accident nucléaire survenu au 
cours d ’un transport m aritim e de matiéres nu­
cléaires couvert par ees Conventions, l’ex- 
ploitant d ’une installation nucléaire est la 
personne responsable de ce dommage, 

Considérant que des dispositions sembla- 
bles existent dans les lois nationales en 
vigueur dans certains Etats,

Considérant que 1’application de toute 
convention internationale antérieure dans le 
domaine du transport maritime est toute- 
fois maintenue,

Désireuses de faire en sorte que l’exploi- 
tant d ’une installation nucléaire soit respon­
sable å l'exclusion de toute autre personne 
en cas de dommage causé par un accident 
nucléaire survenu au cours d ’un transport 
maritime de m atiéres nucléaires,

Sont convenues de ce qui s u i t :

A rtid e  premier
Toute personne qui, en vertu d ’une con­

vention internationale ou d ’une loi nationale 
applicables dans le domaine du transport 
maritime, est susceptible d ’étre rendue res­
ponsable d ’un dommage causé par un acci­
dent nucléaire, est exonérée de sa responsa­
bilité :

a) si 1’exploitant d ’une installation nu­
cléaire est responsable de ce dommage en 
vertu de Pune ou l’autre des Conventions 
de Paris ou de Vienne, ou



(Ö versättning)1

Konvention om skadeståndsansvar vid sjötran­
sport av atomsubstans

D e höga fördragsslutande parterna,
vilka beaktar att Pariskonventionen den 

29 juli 1960 om skadeståndsansvar på atom ­
energins om råde och dess tilläggsprotokoll 
den 28 januari 19642 (i det följande be­
näm nd ”Pariskonventionen”) samt Wien- 
konventionen den 21 maj 1963 om ansvarig­
het för atom skada (i det följande benämnd 
”W ienkonventionen” ) föreskriver, att i hän­
delse av skada orsakad av atomolycka, som 
inträffar under sjötransport av atomsubstans 
och som om fattas av dessa konventioner, in­
nehavaren av en atomanläggning är den som 
är ansvarig för denna skada,

vilka beaktar att liknande bestäm melser 
finns i den nationella lagstiftning som gäl­
ler i vissa stater, 

vilka beaktar att äldre internationella kon­
ventioner rörande sjötransport dock alltjäm t 
skall vara tillämpliga,

vilka önskar uppnå a tt endast innehava­
ren av en atomanläggning blir ansvarig för 
skada som orsakats av atomolycka som in­
träffar under sjötransport av atomsubstans,

har överenskommit om följande:

A rtikel 1
D en som enligt internationell konven­

tion eller nationell lag rörande sjötransport 
kan hållas ansvarig för skada som orsakats 
av atom olycka skall vara befriad från  denna 
ansvarighet

a) om innehavare av en atomanläggning 
är ansvarig för skadan enligt Pariskonven­
tionen eller W ienkonventionen, eller

1 Ö versättning i enlighet med den i prop 1974:38 intagna texten.
2 SÖ 1968:17-18.



(b) if the operator of a nuclear installa­
tion is liable for such dam age by virtue of 
a national law governing the liability för 
such damage, provided that such law is 
in all respects as favourable to persons 
who may suffer dam age as either the Paris 
o r the V ienna Convention.

A r licie 2
1. The exoneration provided for in A r­

tid e  1 shall also apply in respect of damage 
caused by a nuclear incident:

(a) to  the nuclear installation itself or 
to any property on the site of that in­
stallation which is used or to be used in 
connexion with that installation, or

(b) to  the means of transport upon which 
the nuclear m aterial involved was at the 
tim e of the nuclear incident,

for which the operator of the nuclear in­
stallation is not liable because his liability 
for such dam age has been excluded pur- 
suant to the provisions of either the Paris 
or the V ienna Convention, or, in cases re- 
ferred to  in Article 1 (b), by equivalent 
provisions of the national law referred to 
therein.

2. The provisions of paragraph 1 shall 
not, however, affect the liability of any 
individual who has caused the damage by 
an act or omission done with intent to 
cause damage.

Article 3
N o provision of the present Convention 

shall affect the liability of the operator of 
a  nuclear ship in respect of dam age caused 
by a nuclear incident involving the nuclear 
fuel of o r radioactive products o r waste 
produced in such ship.

Article 4
The present Convention shall supersede 

any international Conventions in the field 
of m aritim e transport which, at the date 
on which the present Convention is opened 
for signature, are in force or open for

b) si 1’exploitant d ’une installation nu- 
cléaire est responsable de ce dommage en 
vertu d ’une loi nationale relative å la res- 
ponsabilité pour de tels dommages, å con­
dition que cette loi soit å tous égards aussi 
favorable aux personnes pouvant subir des 
dommages que Tune ou l’autre des Conven­
tions de Paris ou de Vienne.

Article 2
1. L’exonération prévue å 1’article pre­

m ier s’applique aussi en ce qui concerne 
un dommage causé par un  accident nu- 
cléaire :

a) å  l’installation nucléaire elle-méme ou 
aux biens qui se trouvent sur le site de cette 
installation et qui sont ou doivent étre uti- 
lisés en rapport avec elle,

b) au moyen de transport sur lequel les 
matiéres nucléaires en cause se trouvaient au 
m om ent de 1’accident nucléaire,

dont l’exploitant de l’installation nucléaire 
n ’est pas responsable du fait que sa respon- 
sabilité pour ce dommage a été exclue con- 
form ém ent aux dispositions de Pune ou 
1’autre des Conventions de Paris ou de 
Vienne, ou, dans les cas visés å 1’article 
premier, alinéa b), par des dispositions équi- 
valentes de la loi nationale susmentionnée.

2. Toutefois, les dispositions du paragra- 
phe 1 n ’affectent pas la responsabilité de 
toute personne physique qui a causé le 
dommage par un  aete ou une omission pro- 
cédant de l’intention de causer un dommage.

Article 3
Aucune disposition de la  présente Con­

vention n ’affecte la responsabilité de l’ex- 
ploitant d ’un navire nucléaire pour un dom­
mage causé par un accident nucléaire dans 
lequel sont impliqués le combustible nu­
cléaire ou les produits ou déchets radioac- 
tifs de ce navire.

Article 4
La présente Convention 1’em porte sur les 

Conventions internationales dans le domaine 
des transports maritimes qui, å la  date å 
Iåquelle la présente Convention est ouverte 
å la signature, sont en vigueur ou ouvertes



b) om innehavare av en atomanläggninj 
är ansvarig för skadan enligt nationell lag­
stiftning som reglerar ansvarighet för sådan 
skada och denna lagstiftning i alla avseen­
den är lika förm ånlig för dem  som kan lida 
skada som Pariskonventionen eller Wien- 
konventioncn.

A rtikel 2
1. D en befrielse från  ansvarighet som fö­

reskrivs i artikel 1 skall gälla även när 
atom olycka har orsakat skada på

a) atomanläggningen eller sådan egen­
dom inom anläggningens om råde som an­
vändes eller är avsedd att användas i fö r­
bindelse m ed anläggningen, eller

b) det transportm edel på vilket atom sub­
stansen befann sig vid tiden för atom olyc­
kan,

och anläggningens innehavare icke är an­
svarig för skadan på grund av att hans an­
svarighet är utesluten enligt bestäm melserna 
i Pariskonventionen eller W ienkonventionen 
eller, i de fall som avses i artikel 1 (b), enligt 
m otsvarande bestämmelser i sådan nationell 
lagstiftning som där avses.

2. Bestämmelserna i första stycket skall 
emellertid icke inverka på ansvarigheten för 
fysisk person som orsakat skadan genom 
uppsåtligt handlande eller uppsåtlig underlå­
tenhet.

A rtikel 3
Bestämmelserna i denna konvention in­

verkar icke på ansvarigheten för innehavare 
av atom fartyg för skada orsakad av atom ­
olycka vid vilken m edverkat fartygets atom ­
bränsle eller på fartyget bildade radioaktiva 
produkter eller avfallsämnen.

A rtikel 4
D enna konvention ersätter varje interna­

tionell konvention rörande sjötransport som 
är i kraft eller öppen för undertecknande, 
ratifikation eller anslutning den dag då 
denna konvention öppnas för undertecknan-



signature, ratification or accession but only 
to the extent tha t such Conventions would 
be in conflict with it; however, nothing in 
this Article shall affect the obligations of 
the Contracting Parties to  the present Con- 
vention to non-Contracting States arising 
under such international Conventions.

Article 5
1. The present Convention shall be open- 

ed for signature in Brussels and shall re­
mahl open fo r signature in London at the 
H eadquarters o f the Inter-Governm ental 
M aritime Consultative Organization (here- 
inafter referred to  as “the O rganization”) 
until 31 D ecember 1972 and shall there- 
after remain open for accession.

2. States M embers of the U nited N a­
tions or any of the Specialized Agencies 
or of the International A tom ic Energy 
Agency or Parties to the Statute of the In ­
ternational C ourt o f Justiee may become 
Parties to the present Convention by:

(a) signature w ithout reservation as to 
ratification, acceptance or approval;

(b) signature subject to ratification, ac­
ceptance or approval followed by ratifica­
tion, acceptance or approval; or

(c) accession.
3. Ratification, acceptance, approval or 

accession shall be effected by the deposit 
of a form al instrum ent to tha t effect with 
the Secretary-General of the Organization.

Article 6
1. The present Convention shall enter 

into force on the ninetieth day following 
the date on which five States havé either 
signed it w ithout reservation as to  ratifica­
tion, acceptance or approval or havé de- 
posited instruments of ratification, acccp- 
tance, approval or accession with the Sec­
retary-G eneral of the Organization.

2. F or any State which subsequently 
signs the present Convention without reser­
vation as to ratification, acceptance or 
approval, or deposits its instrum ent of ra-

å la signature, å la ratification ou å l’ad- 
hésion mais seulem ent dans la mesure ou 
ees Conventions seraient en conflit avec elle; 
toutefois, le présent article n ’affecte pas les 
obligations qu’ont les Parties contractantes å 
la présente Convention envers les E tats non 
contractants du fait de ees Conventions in- 
ternationales.

Article 5
1. La présente Convention est ouverte å 

la signature å Bruxelles et reste ouverte å 
la signature å Londres au siége de 1’Organi- 
sation intergouvernementale consultative de 
la navigation m aritim e (dénommée ci-aprés 
« 1’Organisation ») jusqu’au 31 décembre 
1972 et reste ensi1:te ouverte å l’adhésion.

2. Les E tats membres de 1’Organisation 
des Nations Unies, de Tune quelconque de 
ses institutions spécialisées ou de 1’Agence 
internationale de 1’énergie atomique, ou P ar­
ties au Statut de la Cour internationale de 
Justiee peuvent devenir parties å la présente 
Convention par :

a) signature sans réserve quant å la rati­
fication, 1’acceptation ou 1’approbation;

b) signature sous réserve quant å la ra ­
tification, 1’acceptation ou 1’approbation, 
suivie de ratification, acceptation ou appro­
bation; ou

c) adhésion.
3. La ratification, 1’acceptation, I m p ro ­

bation ou Tadhésion s’effectuent par le dé- 
pöt d ’un instrum ent en bonne et due forme 
auprés du Secrétaire général de l’Organisa- 
tion.

Article 6
1. La présente Convention entre en vi- 

gueur le quatre-vingt-dixiéme jour apres la 
date å laquelle cinq Etats, soit Tont signée 
sans réserve quant å la ratification, l’accep- 
tation ou Tapprobation, soit ont déposé un 
instrum ent de ratification, d ’acceptation, 
d’approbation ou d ’adhésion auprés du Se­
crétaire général de 1’Organisation.

2. Pour tout E ta t qui ultérieurem ent signe 
la présente Convention sans réserve quant 
å la ratification, 1’acceptation ou im p ro b a ­
tion ou dépose un instrument de ratification,



de, dock endast i den utsträckning sådan 
konvention skulle strida mot denna konven­
tion. Denna artikel inverkar emellertid icke 
på fördragsslutande parts förpliktelser gent­
emot icke fördragsslutande stat enligt sådan 
internationell konvention.

A rtikel 5
1. D enna konvention öppnas fö r under­

tecknande i Bryssel och är öppen fö r under­
tecknande i London hos M ellanstatliga råd ­
givande sjöfartsorganisationen (i det föl­
jande benäm nd ”organisationen”) till och 
m ed den 31 decem ber 1972 sam t är därefter 
öppen för anslutning.

2. Stat som är medlem i F ören ta N atio­
nerna, i något av dess fackorgan eller i in­
ternationella atom energiorganet eller som 
är ansluten till stadgan för den internatio­
nella domstolen kan tillträda denna konven­
tion genom

(a) undertecknande utan förbehåll för ra ­
tifikation, antagande eller godkännande;

(b) undertecknande med förbehåll för ra ­
tifikation, antagande eller godkännande följt 
av ratifikation, antagande eller godkännan­
de; eller

(c) anslutning.
3. Ratifikation, antagande, godkännande 

eller anslutning skall verkställas genom de­
ponering hos organisationens generalsekrete­
rare av ett i behörig form  upprättat instru­
ment.

A rtikel 6
1. D enna konvention träder i kraft på 

nittionde dagen efter den dag då fem  stater 
antingen undertecknat den utan förbehåll 
fö r ratifikation, antagande eller godkännan­
de eller hos organisationens generalsekrete­
rare deponerat instrum ent angående ratifi­
kation, antagande, godkännande eller an­
slutning.

2. F ör stat som vid senare tidpunkt un­
dertecknar konventionen utan förbehåll för 
ratifikation, antagande eller godkännande 
eller deponerar instrum ent angående ratifi-



tification, acceptance, approval or acces- 
sion, the Convention shall come into force 
on the ninetieth day after the date of such 
signature or deposit.

Article 7
1. The present Convention may be 

denounced by any Contracting Party to 
it a t any time after the date on which the 
Convention comes into force for that State.

2. Denunciation shall be effected by a 
notification in writing delivered to the Sec- 
retary-General of the Organization.

3. A denunciation shall take effect one 
year, or such longer period as m ay be 
specified in the notification, after its re- 
ceipt by the Secretary-General of the Orga­
nization.

4. Notwithstanding a denunciation by a 
Contracting Party pursuant to  this Article 
the provisions of the present Convention 
shall continue to apply to  any damage 
caused by a nuclear incident occurring be- 
fore the denunciation takes effect.

A rtid e  8
1. The United Nations where it is the 

administering authority for a territory, or 
any Contracting Party to the present Con­
vention responsible for the international 
relations of a territory, m ay at any time 
by notification in writing to  the Secretary- 
General of the Organization declare that 
the present Convention shall extend to 
such territory.

2. The present Convention shall, from  
the date of receipt of the notification or 
from  such other date as may be specified 
in the notification, extend to the territory 
nam ed therein.

3. The United Nations, or any C ontract­
ing Party which had made a declaration 
under paragraph 1 of this Article may at 
any time after the date on which the 
Convention has been so extended to  any 
territory declare by notification in writing 
to the Secretary-General of the Organiza-

d ’acceptation, d ’approbation ou d ’adhésion, 
la Convention entre en vigueur le quatre- 
vingt-dixiéme jour apres la date de la signa­
ture ou du dépot.

A rtid e  7
1. La présente Convention peut étre dé- 

noncée par Tune quelconque des Parties 
contractantes å tout m om ent å com pter de 
la date å laquelle la Convention sera entrée 
en vigueur å l’égard de cet Etat.

2. La dénonciation s’effectue par noti­
fication écrite adressée au Secrétaire gé- 
néral de l’Organisation.

3. La dénonciation prend effet un an 
apres la date de réception de la notifica­
tion par le Secrétaire général de reorgani­
sation ou å l’expiration de toute période 
plus longue qui pourrait étre spécifiée dans 
cette notification.

4. N onobstant une dénonciation effec- 
tuée par une Partie contractante conformé- 
m ent au présent article, les dispositions de 
la présente Convention restent applicables 
pour tout dommage causé par un accident 
nueléaire survenu avant que cette dénon­
ciation ne prenne effet.

A rtid e  8
1. L ’Organisation des N ations Unies, 

lorsqu’elle assume la respon&bilité de l’ad- 
ministration d ’un territoire, ou toute Partie 
contractante å la présente Convention qui 
assume la responsabilité des relations inter- 
nationales d ’un territoire, peut, å tou t m o­
ment, par notification écrite adressée au 
Secrétaire général de 1’Organisation, faire 
connaitre que cette extension a eu lieu.

2. L ’application de la présente Conven­
tion est étendue au territoire désigné dans 
la notification å partir de la date de ré­
ception de celle-ci ou telle autre date qui 
y serait indiquée.

3. L ’Organisation des N ations Unies, ou 
toute Partie contractante ayant fait une 
déclaration en vertu du prem ier paragraphe 
du présent article, peut å tout moment, 
apres la date å laquelle 1’application de 
la Convention a été ainsi étendue å un 
territoire, faire connaitre, par notification



kation, antagande, godkännande eller an­
slutning träder konventionen i kraft på nit­
tionde dagen efter den dag då underteck­
nandet eller depositionen ägde rum.

A rtikel 7
1. D enna konvention får uppsägas av för- 

dragsslutande part när som helst efter det 
a tt den trä tt i kraft för dess vidkommande.

2. Uppsägning skall verkställas genom 
skriftligt m eddelande till organisationens ge­
neralsekreterare.

3. En uppsägning träder i k raft ett år 
efter den dag då m eddelandet m ottogs av 
organisationens generalsekreterare eller vid 
den senare tidpunkt som anges i m eddelan­
det.

4. U tan  hinder av en fördragsslutande 
parts uppsägning enligt denna artikel skall 
bestäm melserna i konventionen fortsätta 
att gälla beträffande skada som orsakats 
av atomolycka vilken inträffat innan upp­
sägningen trätt i kraft.

A rtikel 8
1. I de fall Förenta N ationerna förvaltar 

ett om råde eller en fördragsslutande part 
svarar för ett områdes internationella fö r­
bindelser får Förenta N ationerna eller 
staten när som helst genom skriftligt m ed­
delande till organisationens generalsekre­
terare förklara att konventionens giltighet 
utsträckts att om fatta sådant område.

2. F ör det om råde som anges i m edde­
landet gäller konventionen från  dagen för 
m ottagandet av meddelandet eller från  an ­
nan dag som anges i detta.

3. Förenta N ationerna eller fördragsslu­
tande part som avgivit förklaring enligt 
första stycket i denna artikel får när som 
helst efter den dag då konventionen har 
på sådant sätt utsträckts att gälla fö r visst 
om råde genom skriftligt m eddelande till 
organisationens generalsekreterare förklara



tion  that the present Convention shall 
cease to extend to any such territory named 
in the notification.

4. The present Convention shall cease 
to extend to  any territory m entioned in 
such notification one year, or such longer 
period as m ay be specified therein, after 
the date of receipt of the notification by 
the Secretary-General of the Organization.

A rtid e  9
1. A  Conference for the purpose of re- 

vising or amending the present Convention 
may be convened by the Organization.

2. The Organization shall convene a 
Conference of the Contracting Parties to 
the present Convention for revising or 
amending it a t the request of not less thån 
one-third of the Contracting Parties.

A rtid e  10
A Contracting Party may make reserva­

tions corresponding to those which it has 
validly m ade to the Paris or Vienna C on­
vention. A  reservation may be made at 
the time of signature, ratification, accep- 
tance, approval or accession.

A rtid e  11
1. The present Convention shall be de- 

posited with the Secretary-General of the 
Organization.

2. The Secretary-General of the Organiza­
tion shall:

(a) inform  all States which havé signed 
or acceded to the present Convention of:

(i) each new signature and each de- 
posit of an instrum ent together with the 
date thereof;

(ii) any reservation made in conformity 
with the present Convention;

(iii) the date of entry into force of 
the present Convention;

(iv) any denunciation of the present

écrite adressée au Secrétaire général de 
1’Organisation que la présente Convention 
cesse de s’appliquer au territoire désigné 
dans la notification.

4. La présente Convention cesse de 
s’appliquer au territoire désigné dans Ia 
notification un an apres la date de sa re­
ception par le Secrétaire général de reor­
ganisation ou å 1’expiration de toute autre 
période plus longue spécifiée dans Ia noti­
fication.

A rtid e  9
1. L ’Organisation peut convoquer une 

conférence ayant pour objet de réviser ou 
d ’am ender la présente Convention.

2. L ’Organisation convoque une con­
férence des Parties contractantes å la pré­
sente Convention ayant pour objet de la 
réviser ou de 1’am ender å la dem ande du 
tiers au moins des Parties contractantes.

A rtide  10
U ne Partie contractante pourra formuler 

des réserves correspondant å celles qu’elle 
aura valablement formulées å la Conven­
tion de Paris ou å la Convention de Vienne. 
Les réserves pourront étre faites au moment 
de la signature, de la ratification, de l’ac- 
ceptation, de 1’approbation ou de l’ad- 
hésion.

A rtid e  11
1. La présente Convention sera déposée 

auprés du Secrétaire général de reorganisa­
tion.

2. T.e Secrétaire général de reorganisa­
tion

a) inform e tous les E tats qui ont signé 
la Convention ou y ont adhéré :

i) de toute signature nouvelle et de 
tout dépot d ’instrum ent et de la date 
å laquelle cette signature ou ce dépot 
sont intervenus,

ii) des réserves faites conformément 
å la présente Convention,

iii) de la date d ’entrée en vigueur de 
la présente Convention,

iv) de toute dénonciation dc la pré-



att konventionen skall upphöra att gälla 
för det om råde som anges i m eddelandet.

4. D enna konvention skall upphöra att 
gälla för om råde som anges i sådant m ed­
delande ett år efter den dag då organisa­
tionens generalsekreterare m ottog m edde­
landet eller vid den senare tidpunkt som 
anges i m eddelandet.

A rtikel 9
1. Organisationen har rä tt a tt sam m an­

kalla en konferens för a tt revidera eller 
ändra denna konvention.

2. Organisationen skall på begäran av 
minst en tredjedel av de fördragsslutande 
parterna sam m ankalla en konferens bestå­
ende av de fördragsslutande parterna för 
att revidera eller ändra denna konvention.

A rtikel 10
Fördragsslutande part får göra reserva­

tioner motsvarande dem som den i behörig 
ordning gjort till Pariskonventionen eller 
W ienkonventionen. Reservation får göras 
vid tidpunkten för undertecknande, ra ­
tifikation, antagande, godkännande eller an ­
slutning.

A rtikel 11
1. D enna konvention skall deponeras hos 

organisationens generalsekreterare.

2. Organisationens generalsekreterare 
skall

(a) underrätta alla stater som har under­
tecknat eller anslutit sig till konventionen 
om

(i) varje nytt undertecknande eiler ny 
deponering av instrument sam t dagen 
härför,

(ii) varje reservation som gjorts enligt 
denna konvention,

(iii) dagen för konventionens ikraft­
trädande,

(iv) varje uppsägning av konventio-



Convention and the date on which it 
takes effect;

(v) the extension of the present Con­
vention to any territory under paragraph 
1 of Article 8 and of the term ination 
of any such extension under the provi­
sions of paragraph 4 of that Article 
stating in each case the date on which the 
present Convention has been or will 
cease to be so extended;
(b) transm it certified true copies of the 

present Convention to  all Signatory States 
and to all States which havé acceded to  the 
present Convention.

3. As soon as the present Convention 
comes into force, a certified true copy 
thereof shall be transm itted by the Sec- 
retary-G eneral of the Organization to the 
Secretariat of the U nited N ations fo r reg- 
istration and publication in accordance 
with Article 102 of the Charter of the 
United Nations.

Article 12
The present Convention is established in 

a single original in the English and French 
languages, both texts being equally authen- 
tic. Official translations in the Russian 
and Spanish languages shall be prepared 
by the Secretariat of the Organization and 
deposited with the signed original.

In  witness whereof the undersigned being 
duly authorized by their respective Govern- 
ments for that purpose havé signed the 
present Convention.

Done at Brussels this seventeenth day 
of December 1971.

sente Convention et de la  date å la- 
quelle celle-ci prend effet,

v) de 1’extension å tout territoire de 
la présente Convention en vertu du pa- 
ragraphe 1 de l’article 8 et de la cessa- 
tion de toute extension susdite en vertu 
du paragraphe 4 du méme article, en 
indiquant dans chaque cas la date å 
laquelle 1’extension de la présente Con­
vention a pris ou prendra fin,
b) transm et des copies certifiées con- 

form es de la présente Convention å tous 
les E tats signataires de cette Convention 
et å tous les E tats qui y ont adhéré.

3. Des l’entrée en vigueur de la présente 
Convention, le Secrétaire général de 1’Orga- 
nisation en transm et une copie certifiée 
conforme au Secrétariat des N ations Unies 
en vue de son enregistrement et de sa 
publication conform ém ent å PArticle 102 
de la Charte des N ations Unies.

Article 12
La présente Convention est établie en 

un seul exemplaire en langues francaise 
et anglaise, les deux textes faisant égale- 
m ent foi. II en est établi des traductions 
officielles en langues russe et espagnole 
qui sont préparées par le Secrétariat de 
1’Organisation et déposées avec 1’exemplaire 
original revétu des signatures.

E n foi de quoi les soussignés, dum ent 
autorisés å cet effet par leurs gouverne- 
ments, ont signé la présente Convention.

F ait å Bruxelles le dix-sept décembre 
1971.



nen och den dag då uppsägningen trä ­
der i kraft,

(v) utsträckande av konventionen till 
a tt gälla för ett om råde enligt artikel 8 
första stycket sam t upphörande av så­
dan utsträckt giltighet enligt fjärde styc­
ket i näm nda artikel med angivande i 
varje särskilt fall av den dag från  vilken 
konventionen äger eller skall upphöra att 
äga sådan utsträckt giltighet.
(b) överläm na bestyrkta avskrifter av 

denna konvention till alla stater som under­
tecknat konventionen och till alla stater 
som ansluter sig till den.

3. Så snart denna konvention har trä tt i 
kraft skall en bestyrkt avskrift av kon­
ventionen överlämnas av organisationens 
generalsekreterare till F ören ta N ationernas 
sekretariat för registrering och offentliggö­
rande enligt artikel 102 i F ören ta N atio­
nernas stadga.

Artikel 12
D enna konvention är upprättad  i ett 

enda exemplar på engelska och franska 
språken, vilka båda texter äger lika vits­
ord. Officiella översättningar till ryska och 
spanska språken skall utarbetas av organi­
sationens sekretariat och deponeras tillsam­
mans med det undertecknade originalet.

Till bekräftelse härav har underteckna­
de, därtill vederbörligen befullmäktigade av 
sina respektive regeringar, undertecknat 
denna konvention.

Som skedde i Bryssel den 17 decem ber 
1971.

N o rs te d ts  T ryckeri, S tockho lm  1976 750077




